
INSTALLATION MANUAL
For safe and correct use, read this manual and the indoor unit installation manual thoroughly before installing the outdoor unit. English is original. 
The other languages versions are translation of the original.

INSTALLATIONSHANDBUCH
Aus Sicherheitsgründen und zur richtigen Verwendung vor der Installation der Außenanlage das vorliegende Handbuch und die Installationsanleitung der 
Innenanlage gründlich durchlesen. Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original übersetzt.

MANUEL D’INSTALLATION
Avant d’installer l’appareil extérieur, lire attentivement ce manuel, ainsi que le manuel d’installation de l’appareil intérieur pour une utilisation sûre et 
correcte. L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des traductions de l’original.

INSTALLATIEHANDLEIDING
Lees voor een veilig en juist gebruik deze handleiding en de installatiehandleiding van het binnenapparaat zorgvuldig door voordat u met het installeren 
van het buitenapparaat begint. Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

English

Deutsch

Français

Nederlands
VOOR DE INSTALLATEUR

POUR L’INSTALLATEUR

FÜR INSTALLATEURE

FOR INSTALLER

Air to Water Heat Pump
PUZ-WZ • AA series

MANUALE DI INSTALLAZIONE
Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente il presente manuale ed il manuale d’installazione dell’unità interna prima di installare  
l’unità esterna. Il testo originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresentano traduzioni dell’originale.

Italiano

-

-

Polski
DLA INSTALATORA

PRO MONTÉRA

NÁVOD NA INŠTALÁCIU PRE MONTÉRA

Magyar

PENTRU INSTALATOR

Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja prijevod izvorno napisanog teksta.

FOR INSTALLERZA INSTALATERA

Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

FOR INSTALLERZA MONTERA
Srpski

Hrvatski

PER L’INSTALLATORE
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Table des matières

1. Consignes de sécurité

Une fois l’installation terminée, expliquez les “Consignes 
de sécurité”, l’utilisation et l’entretien de l’appareil au 
client/à l’utilisateur conformément aux informations du 

montrer l’utilisation. L’utilisateur doit conserver le manuel 
d’installation et le mode d’emploi. L’utilisateur doit remettre 
le manuel d’installation et le mode d’emploi aux utilisateurs 
suivants.

  Avant d’installer le climatiseur, lisez attentivement 
toutes les “Consignes de sécurité”.

système.

sure ou de décès de l’utilisateur.

(Risque d’incendie)

fuite de réfrigérant ou si le réfrigérant entre en contact avec un feu, une surface 

L’installateur et/ou l’utilisateur sont invités à prendre toutes les mesures de sé-

veillant à toujours conserver une distance de sécurité avec tout incendie ou toute 
explosion connexe, et à informer immédiatement les pompiers si un incendie ou 
une explosion devait survenir.

-

réutilisés.

Aidez-nous à préserver l’environnement dans lequel nous vivons !
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•   Prenez soin de lire les étiquettes se trouvant sur 

obtenir la liste des intervenants agréés.

rects.

1. Consignes de sécurité

 -  Évacuez toutes les personnes se trouvant dans la 
zone de danger.

 -  Une fois en lieu sûr, coupez l’alimentation électrique 

danger.
 -  N’utilisez pas l’appareil avant que les travaux de ré-fr
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 •  

Collecteur jauge Pompe à vide

Adaptateur pour pompe à vide

de gaz de réfrigérant

•  

•  

-

-

zone ont été sécurisées par un contrôle des matières 

que le technicien soit informé des atmosphères po-

l’équipement de détection de fuite utilisé est adapté 
à tous les réfrigérants existants, c’est-à-dire antiétin-
celant, correctement clos ou intrinsèquement sûr.

1. Consignes de sécurité

l’équipement de réfrigération ou sur toute pièce as-
sociée, un équipement d’extinction d’incendie appro-

puissent conduire à un risque d’incendie ou d’explo-

-
ment éloignées du site d’installation, de réparation, 
de dépose et d’élimination, opérations pendant les-

-
pace environnant. Avant de commencer le travail, la 

-

-

ou de procéder à des travaux à chaud. Un certain 

période de réalisation du travail. La ventilation doit 

de préférence, l’expulser à l’extérieur dans l’atmos-
phère.

•  

 

de brasage.

fr
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Correct Correct

Correct

(mm)

Modèles A C

85/100/120 1040 1050 480 225 520

source d’alimentation et à l’appareil intérieur.

l’appareil.
-

nance.
•  

•  
utilisation.

• 

est constatée dans un local ou une zone où la ven

ment du seuil de concentration, des risques liés au 

truction.

tels que le bord de mer.

600D

E C

B

A

Correct Correct

Correct
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Lors de l’installation de l’appareil extérieur sur un toit ou à d’autres endroits non 
protégés du vent, diriger la sortie d’air de l’appareil vers le côté qui n’est pas direc-

Voici trois exemples de précautions à prendre contre les vents forts.
(1)  Positionnez la sortie d’air vers le mur le plus proche et à 35 cm de celui-ci.  

(Fig. 2-3)

sortie d’air. (Fig. 2-4)
  A :  Guide de protection d’air

sens du vent. (Fig. 2-5)A

B

fr
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Amin).
  Procédez à l’installation dans un espace dont la zone d’installation est égale ou supérieure à Amin, en fonction de la quantité de réfrigérant M (réfrigérant chargé en usine + 

réfrigérant ajouté sur site).

 La zone ouverte doit présenter une ouverture d’au moins 75 %.

 

Amin

Amin

0,6 44

0,8 58

1,0 72

1,5 108

2,0 143

fr
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Les dimensions minimales sont les suivantes, à l’exception des valeurs Max., indi-
quant les dimensions maximales.

 à l’arrière et au-dessus uniquement 
(Fig. 2- 10)

(3)   à l’arrière et sur les côtés uniquement 
(Fig. 2-11)

(Fig. 2-13)
 à l’arrière, sur les côtés et au-dessus 

uniquement (Fig. 2-14)

Laissez un espace d’au moins 50 mm entre les appareils.

(1)  
(2)  

(Fig. 2-16)

illustré.

(3)  
(4)  

(Fig. 2-18)
(5)  
 *

(6)  
 *

(7)  

comme illustré.
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 (1) Lors de l’installation dans un lieu sans rien autour de l’appareil (Fig. 3-2)
  
  - 1 m autour de l’appareil
  - 0,3 m du sol

1 m

   - 1 m sur les côtés et devant l’appareil 
   - de l’arrière de l’appareil au mur
   - 0,3 m du sol

1 m

1 m1 m

-
pareil et le mur est inférieure à 1 m, dans l’angle d’un mur, par exemple) (Fig. 3-4)

   - 1 m sur le côté dégagé de l’appareil (A)
   - 2,5 m à l’avant de l’appareil
   
   - de l’arrière de l’appareil au mur
   - 0,3 m du sol

1 m

fr
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comme suit : (Fig. 3-5)
   - 1 m sur les côtés et devant l’appareil 
   - de l’arrière de l’appareil au mur
   - 0,3 m du sol

1 m

1 m1 m

comme suit : (Fig. 3-6)
   - des deux côtés de l’appareil au mur
   - 2,5 m à l’avant de l’appareil
   - de l’arrière de l’appareil au mur
   - 0,3 m du sol

  Lorsque la distance entre un côté de l’appareil et le mur est inférieure à 1 m, les conditions de la Fig. 3-4 s’appliquent.

fr
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•  

installé sur une structure instable, il risque de tomber 

assurer la sécurité.

l’origine de blessures.
•  

l’origine de blessures.

cyclones ou des vents violents. Une installation 

quer des dommages ou des blessures.

celles, de l’électricité statique ou des objets dont 

(mm)

A

C

D

B

M
a

x.
 3

0

600 600

225 225
1050

28
48

0
52

0

Min. 50

Min. 500

•  Pour l’installation et le déplacement, respectez les instructions du manuel d’ins-

pour une utilisation avec le réfrigérant R290.
-

ment pour l’installation” et à la section “3. Zone de protection”.

M10 (3/8")

120 mm
70 mm

Capacité de support de poids

-

vis autotaraudeuses (ø5 × 15 mm ou moins) et procédez à l’installation sur place.

fr
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la cuvette de drainage (en option).

Cuvette de drainage

 

•

strict minimum.

en recouvrant la tuyauterie, etc.
• 

électriques.
•  

•  

• Le couple maximum prescrit au raccord d’eau est 50 N•m.

A

BA : 

•   Les teneurs ci-dessous sont des maxima :
 Calcium : 100 mg/L
 Chlore : 100 mg/L
 Fer/manganèse : 0,5 mg/L

Consultez le manuel d’installation de l’appareil intérieur.

•  

des dommages.

d’évacuation.
 

fr
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A

C

B

ED

 (1) Retirez le panneau de service.

A : Appareil intérieur
 (unité d’interface/contrôleur de temp. du 

liquide)

fuites à la terre)

F
G

K

L N S1 S2 S3

L1 L2 L3 N S1 S2 S3

L

tentiel.

seurs ou les ventilateurs.

de l’appareil 
intérieur/ extérieur 
à l’aide de cet 

Pour l’alimentation électrique

fr
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S1

S2

S3

S1

S2

S3

Modèle de l’appareil extérieur WZ85V WZ100V WZ120V WZ85 - 120Y

Alimentation électrique de l’appareil extérieur
~/N (monophasé),  ~/N (monophasé),  ~/N (monophasé),   

principal (disjoncteur) *1 25 A 32 A 40 A 16 A

(m
m

2
)

Alimentation électrique de l’appareil ex-
térieur

3 × Min. 2,5 3 × Min. 4 3 × Min. 6 5 × Min. 1,5

Appareil intérieur-Appareil extérieur *2 3 × 1,5 (polarisé) 3 × 1,5 (polarisé) 3 × 1,5 (polarisé) 3 × 1,5 (polarisé)
Mise à la terre de l’appareil intérieur-appa-
reil extérieur

*2 1 × Min. 1,5 1 × Min. 1,5 1 × Min. 1,5 1 × Min. 1,5

*3 2 × 0,3 (non polarisé) 2 × 0,3 (non polarisé) 2 × 0,3 (non polarisé) 2 × 0,3 (non polarisé)

V
al

eu
rs

 n
o

m
i-

na
le

s 
d

u 
ci

rc
u

it Appareil extérieur L-N (monophasé)
Appareil extérieur L1-N, L2-N, L3-N (tri-
phasé)

*4 230 V CA 230 V CA 230 V CA 230 V CA

*4 230 V CA 230 V CA 230 V CA 230 V CA

*4 28 V CC 28 V CC 28 V CC 28 V CC

*4 12 V CC 12 V CC 12 V CC 12 V CC

*2. Max. 45 m
2, longueur max. de 50 m
2

Appareil 
extérieur

Appareil 
intérieur
(unité d’inter-
face/contrôleur 
de temp. du 
liquide)

Alimentation

fr
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tionner.

l’alimentation électrique sont correctes.

sur la carte de commande de l’appareil extérieur clignotent lorsque celui-ci est 
défectueux.

Après l’installation ou après la coupure prolongée de la source d’alimentation, la 

procédures suivantes.
-

presseur.

ou du réfrigérant s’est accumulé dans le compresseur.

dès qu’il est sous tension. Après avoir fourni une alimentation électrique pendant 
les durées indiquées ci-dessous, mesurer de nouveau la résistance de l’isolation.

 •  La résistance de l’isolation chute en raison de l’accumulation de réfrigérant 
-

atmosphériques et l’accumulation de réfrigérant.)
 •  Pour faire fonctionner le compresseur dans lequel s’est accumulé du réfrigé-

d’éviter une défaillance.
-

tueux.

•  

t les 

•  

 élec
trique.

dant la saison d’utilisation.

Utilisez une télécommande. 
Consultez le manuel d’installation de l’appareil intérieur.

•  

fr
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Adresse du 
réfrigérant

Adresse du 
réfrigérant

3 4 5 6 7
00

3 4 5 6 7
03

3 4 5 6 7
01

3 4 5 6 7
04

3 4 5 6 7
02

3 4 5 6 7
05

 • 
 •   le fonctionnement de l’appareil,
 • 
 • 
 • 
 •  la nécessité de conserver le manuel d’installation et le mode d’emploi et de ne pas les perdre,
 •  la nécessité de procéder à un entretien régulier,

 Consultez le manuel d’entretien pour l’entretien.

ection régulière

Pièces Quand Comment
concernés

1 Fig. 11-1 (d) -
lement.

La soupape de sécurité 

le vase d’expansion 
exploserait.

2 Maintenance 
(entretien)

Grille d’aération (capuchon 
supérieur)

refermer après l’avoir ouvert.
perdu et les performances 
seraient dégradées.

(a)

(d)

(b)

(c)

(a) Capuchon supérieur

fr



18

 • 

 • 

 • 

l’appareil et/ou par des accessoires, pièces ou composants tiers, qui peuvent entraîner des fuites d’eau, des décharges électriques ou un incendie.

 • 

-  enlever le réfrigérant en toute sécurité en suivant les règlementations locales et nationales
-  évacuer
-  purger le circuit avec du gaz inerte
-  évacuer
- 
-  ouvrir le circuit.

dans le système.

 • 

  

     

    

lérer ce 

 • 

-  La charge de réfrigérant est conforme à la taille de la pièce dans laquelle les composants contenant le réfrigérant sont installés.

composants contenant du réfrigérant, à moins que les composants ne soient construits avec des matériaux qui sont intrinsèquement résistants à la corrosion ou qui 

 • 

- 

-  la continuité du raccordement à la terre est assurée.

 • 

 • 
- 

   

fr
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d’air.

fr
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•  Respectez toutes les réglementations pertinentes.

 

 

 

 -  N’utilisez pas d’appareils électriques, de réchauds, de lampes, etc.

(2)   Utilisez des véhicules avec un dispositif de ventilation dans la zone de chargement.

 - Comme sur l’image ci-dessous.

 
d’air frais de l’extérieur.

 

du ventilateur

(3)   Veillez à porter sur vous le détecteur de R290 et assurez-vous de son fonctionnement correct.

fr
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Modèle extérieur PUZ-WZ85VAA PUZ-WZ100VAA PUZ-WZ120VAA

Alimentation 230/monophasé/50

mm 1050 × 1040 × 480

Niveau de puissance acoustique *1 
54 55 55

C h a u f f a g e 
( )

-25 ~ 24

Refroidisse-
ment ( )  10 ~ 46

) -25 ~ 46

Modèle extérieur PUZ-WZ85YAA PUZ-WZ100YAA PUZ-WZ120YAA

Alimentation 400/triphasé/50

mm 1050 × 1040 × 480

Niveau de puissance acoustique *1 
54 55 55

C h a u f f a g e 
( )

-25 ~ 24

Refroidisse-
ment ( )  10 ~ 46

) -25 ~ 46

*

fr



Issued:  1 November 2024

EU DECLARATION OF CONFORMITY
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU IZJAVA O USAGLAŠENOSTI

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfüllt/erfüllen.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la législation d’harmonisation de l’Union suivante.
voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
sono in conformità con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armonizzazione.

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Wärmepumpe(n) für das häusliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) à chaleur destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et 
d’industrie légère décrits ci-dessous :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriële omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onderstaand 
beschreven:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali e 
descritti di seguito:

priemyslu:

 

2006/42/EC: Machinery Directive



(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12)

PUZ-WZ100VAA(-BS) 30.0 ~/N 230 50 R290 0.82 IP24 3.35 33.5 1.50 15.0

PUZ-WZ100YAA(-BS) 12.0 3N~ 400 50 R290 0.82 IP24 3.35 33.5 1.50 15.0

PUZ-WZ120VAA(-BS) 37.0 ~/N 230 50 R290 0.82 IP24 3.35 33.5 1.50 15.0

PUZ-WZ120YAA(-BS) 12.0 3N~ 400 50 R290 0.82 IP24 3.35 33.5 1.50 15.0

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12)

PUZ-WZ85VAA(-BS) 23.0 ~/N 230 50 R290 0.60 IP24 3.35 33.5 1.50 15.0

PUZ-WZ85YAA(-BS) 12.0 3N~ 400 50 R290 0.60 IP24 3.35 33.5 1.50 15.0



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are trans-
lation of the original.

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen 
sind vom Original übersetzt.

<FRANÇAIS>
L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres lan-
gues sont des traductions de l’original.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn ver-
talingen van het origineel.

 CAUTION

 VORSICHT

 PRECAUTION

 VOORZICHTIG
in accordance with EN378-1.

• Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with 
the bare piping may result in burns or frostbite.

• Never put batteries in your mouth for any reason to avoid ac-
cidental ingestion.

• Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
• Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation 

sound or vibration.
• The A-weighted sound pressure level is below 70dB.
• This appliance is intended to be used by expert or trained users 

in shops, in light industry and on farms, or for commercial use by 
lay persons.

• Wenn Kältemittel austritt, kann dies zu Ersticken führen. Sorgen 
Sie in Übereinstimmung mit EN378-1 für Durchlüftung.

• Die Leitungen müssen isoliert werden. Direkter Kontakt mit nicht isolier-
ten Leitungen kann zu Verbrennungen oder Erfrierungen führen.

• Nehmen Sie niemals Batterien in den Mund, um ein versehentli-
ches Verschlucken zu vermeiden.

• Durch das Verschlucken von Batterien kann es zu Erstickungen 
und/oder Vergiftungen kommen.

• Installieren Sie das Gerät auf einem stabilen Untergrund, um über-
mäßige Betriebsgeräusche oder -schwingungen zu vermeiden.

• Der A-gewichtete Schalldruckpegel ist niedriger als 70dB.
• Dieses Gerät ist vorgesehen für die Nutzung durch Fachleute 

oder geschultes Personal in Werkstätten, in der Leichtindustrie 
und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für die kommerzielle 
Nutzung durch Laien.

une ventilation adéquate en accord avec la norme EN378-1.
• Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un 

ou des engelures.
• Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit 

pour éviter de les avaler par accident.

empoisonnement.
• Installez l’appareil sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonction-

nement et une vibration excessifs.
• Le niveau de pression acoustique pondéré est en dessous de 70 dB.
• Cet appareil est conçu pour un utilisateur expert ou les utilisateurs for-

més en magasin, dans l’industrie légère et dans l’agriculture ou dans le 
commerce par le profane.

• Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg 
voor ventilatie in overeenstemming met EN378-1.

• Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de 
onbedekte leidingen kan leiden tot brandwonden of bevriezing.

• Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
• Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroor-

zaken.
• Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig 

lawaai of trillingen te voorkomen.
• Het niveau van de geluidsdruk ligt onder 70 dB(A).
• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door ervaren of opgeleide 

gebruikers in werkplaatsen, in de lichte industrie en op boerde-
rijen, of voor commercieel gebruik door leken.

<ITALIANO>
Il testo originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni 
linguistiche rappresentano traduzioni dell’originale.

 ATTENZIONE
una ventilazione adeguata in conformità con la norma EN378-1.

• Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. 
Il contatto diretto con le tubature non schermate può provocare 
ustioni o congelamento.

• Non introdurre in nessun caso le batterie in bocca onde evitare 
ingestioni accidentali.

-
velenamento.

• Installare l’unità su una struttura rigida in modo da evitare rumo-
re o vibrazioni eccessivi durante il funzionamento.

• Il livello di pressione del suono ponderato A è inferiore a 70dB.
• Questa apparecchiatura è destinata all’utilizzo da parte di utenti 

esperti o addestrati in negozi, industria leggera o fattorie oppure 
a un uso commerciale da parte di persone non esperte.

-

-

-

-

• -
-
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2, Rue De L’Union, 92565 RUEIL MALMAISON Cedex, France

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1, 40882 Ratingen, North Rhine-Westphalia, Germany

Belgian Branch
Autobaan 2, 8210 Loppem, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Via Energy Park, 14, 20871 Vimercate (MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 
28830 San Fernando de Henares (Madrid), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch

Polish Branch
Krakowska 48, PL-32-083 Balice, Poland

This product is designed and intended for use in the residential, 
commercial and light-industrial environment. 



HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

DG79H252H01

Please be sure to put the contact address/telephone number on this 
manual before handing it to the customer.

Printed in UNITED KINGDOM


